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popularity of economic discourse terms in our social life.
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>K3,XOH TUIIOYHOCIIUTHU A TYPJIX THIUIAPp TCPMHUHOJIOIHK TH3WMH, XYCYCaH,
UKTHCOJ] TEPMHUHJIIADUHU PUBOXKIIAHUIIUTA TAbCHpP OTYBYM JIMHTBHCTHK Ba
HKCTPATMHTBUCTUK OMIJIJIAP, YOFUINTUPWIAETraH THWIAP TEPMUHOJIOTHSICUHUHT
M30MOpPUK Ba aLIOMOPPUK XYCYCHSTIApPUHM aHUKIAmra ouj Oup Karop
TaJIKUKOTIAp 00 OOPMIMOKIAIUTH bTHOOpPTra MOIUK. XX acp THIITYHOCIHUTHIA
TylllyH4Ya Ba MabHO cudartujga TepMuHra Tabpud Oepuiiga Typiuya, XUIMa-Xuil
EHmamyBiIap MAaBXYIJINTHHA KYPUIIMMH3 MYMKHH. XYyCycaH, pyc (umonoru
A.B.Cynepanckas ¢ukpuua, “Tepmun myaiisH kacOui, mpodeccronan (aonustiaa
KaOyJl KUJIMHTaH Ba aJlOXUAa coxXajaapa, MapouTiapaa UIUIaTUIagUuran Maxcyc cys.
Tepmun npodeccroHan OUTUMIAPHUHAT MyailsiH COXacH TH3UMUTA KUPYBYH TYIITyHUYA
0ynu0, y ¢y3 Ounan udonananaau. TepMuH Maxcyc Makcaajiap yuyH MyJKajUlaHTaH
TWIHHAHT acoCHil TYIIYHYaBHIl SIEMEHTHIUp. Y3 TepMHHOIOTHK MaHJOHM HYHIA
TepMUH OMp MabHOAA KyJUaHWiaau. Typiu MalJOHIapHUHT OUp XU alTHiIauraH
TePMUHJIAPY — OMOHUMIIAP TH3UMUAUD. TYFpU TYNIYHUIUIIH y9yH TEPMHUH MaxcCyc
neuHums (aHUK WIMAN Tabpud)HU Kentupub ymkapaan’[1.56.]. TepMuHmapHUHT
MaBXyJlT  JICKCUK-CEMAaHTHK  XYCYCHSATIApU  COXaBUM  TEPMHUHOJOTHSHUHT
MIAKJUTAHAIIIAAA MyXUM (PakTop OYnub Xu3MaT Kuiiaau.

TepmuHONOrMs KEHI MabHO/Ia, YMyMaJ1aOUid JIEKCUKAaHUHT OUp KaTyiamu OViuo,
WKTUMOUN Xa€THUHT TYPJIM coXanapuaa KyJUIaHWIaIuraH TEPMUHOIOTUK OUPIIUKIIAp
Maxmyunup. Top mMabHONA, (paH Ba TEXHHUKA, WIUIA0 YUKAPUIIHUHT MabIyM OHUp
coxacura OHJl TePMHHJIAP TH3UMH HUFMHAUCHMHM Tamkuia d3Taau[2.21.]. CoxaBuii
TEPMUHOJIOTHSIHUHT — IMAK/JIAaHUIIK ~ (PaH TapaKKUETUHUHT TApKUOWA  KUCMH,
(baHITyHOCTUKHUHT MYXHUM 3JIeMeHTH XucoOianaau. Terminologik tizimning milliy-
madaniy muammolari hozirgi kunga kelib, ko‘plab tilshunoslarning tadgigot ob’ektiga
aylanayotganligi bejiz emas, albatta. Buni oxirgi yillarda til va madaniyat muammaosiga
bo‘lgan e’tibor va qizigish antropologik paradigmada rivojlanishi bilan izohlash
mumekin. Tilning inson bilan o‘zaro, chambarchas bog‘ligligini hisobga olgan holda
uning ongi, dunyogarashi, ruhiy va amaliy faoliyatini o‘rganishga yo‘naltirilgan
antropologitilshunoslik nazariyasining frazeologik tizimga tatbiq etish zaruriyati tabiiy
va muhim vogelikdir [3].

Mamxyp wunrnmm3 onumu X.Xyuellning qayd etishiga ko‘ra, terminologiya
muayyan fanga oid terminlar yoki texnika sohasida qo‘llanadigan so‘zlar yig‘indisidir.
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Biz terminlar ma’nosini qayd etish orqali ular ifodalaydigan tushunchalarni ham gayd
etamiz[4]. Termin  so‘zini  turlicha  tushunish  mavjud. = Chunonchi,
mantigshunos(logik)lar uchun termin-aniq obektga tegishli tavsif (yoki tavsiflar)
yig‘indisini nazarda tutuvchi va unda tatbiq etiluvchi so‘z hisoblanadi. Har qanday
tildagi istalgan so‘z termin bo‘lishi mumkin[5.4].

V36ex tummyroc omumu X.CapuMCOKOB (DMKpH4Ya, THJI Ba XKAMHUAT ypTacuia
Y3IyKCU3 OOFIMKJIMK MaBXy/l. BakT yTran capu »aMusiTIaru peaj BOKEIHUKIAp STHTH
HOMTa dra OYnaau, SCKWIApU 3Ca UCTEhMOJJIAaH YUKUO KeTaau €KU KYJUTaHWIMIIH
xKapa€HuJa CEMaHTHK y3rapuiuiapra 1y4 kenaau. Hatvkana, THI SiHa1a KEHT JIyFaBUud
UMKOHUsTIIapra ora 0ynaau[2.12]. Yorumrupuiaérrad THUIAP TEPMUHOIOTHSICUHUHT
y3ura xoc kuxatriapu cudaruaa y3apo Ku€ciaHa€TraH TePMUHIAPHUHT JIMHTBUCTHK
Ba SKCTPAJMHTBUCTUK OMWUIAPUHU Xap TOMOHJIaMa (hapKJIaliHu Ha3apaa TyTaiau.

MamiiakaTUMHU3 TWIINIYHOCIUTHAA TYPJIU TWJIAp TEPMUHOJIOTUK THU3UMH,
XyCyCaH, UKTUCOJ TEPMUHJIAPUHHU PUBOKJIAHUIINTA TabCUP ATYBUYU JIMHTBUCTUK Ba
ADKCTPAJIMHTBUCTUK OMWJIIAP, YOFUIITUPWIAETTAH TWLIAP TEPMUHOIOTUSICUHUHT
M30MOpPUK Ba awioMopPuK XxycycusriaapuHu anukinamra ouj O.C.Axmenos,
J1. XynoukyJosa, Y.C.AOynnaera, X.A.CapumMcOKOB, JI.X . KanupOekora,
F.A6aypaxmonos, II.Humonos, C.A.A3u3zoB xamua X.[[.ITamyaHoBanap TOMOHUIAH
OWp KaHya TaAKUKOTIAp oiud Oopunrad. MaHa mIyHAail TaaKUKOTIIAp HKTHUCO.
coXacura ouJi TepMHUHJIAPHHU TapTUOTA COJIUIIIHU, Tap>KUMaja YIApHUHT HT ONTHUMA
BApUAHTIIAPU, JIEKCUK-CEMAHTUK XYCYCUSATIAPUHU AHUKJIAMITHUPUIIHK  XaMJa
HOPMATUBJAIITUPUIIIHU TaKo30 KWIMOKAA. by »ca HKTHCOA AUCKypcUra OHJ
TEPMUHJIAPHUHT AJICKTPOH Tap)KUma JIyFaTJIapyuHU SPATUIIHU J0J13apOJIalliTUPAIH.
Kymnanas, »kaMusAT UKTUCOAHMH XaéT COXaCH XaM HUXO0ST/Ia Mypakkad 0yiuo, Ma3kyp
coxa OunaH OOFJIMK HMKTHUCOAUN TEPMHUHJIAPHUHT y3rapu® OOpPUIIMHHM KYPUIIMMH3
mymkuH. Iy ypuHga, UKTUCOMMN KaTeropusjiap HMKTUCOAUN MyHOCaOaTIapHUHT
MKTUCOJIMM X0JICa Ba BOKCAHUHT OHUPOP-OMpP KUXATHU KUXATH TYFPUCHIATH WIMUN
TyLIYyHYJIapAUp €KW YIApHUHT WIMUN-HA3apuid HHBUKOCUIHD. Y €KU Oy UKTUCOAMIM
MyHOca0aT, UKTHUCOJUM KOHYH, MKTUCOAUMN Kapa€H, UKTHCOIUN TacaBBYyp (OHIIMM)
XOCWJI  KWJIWII  y4yH  yJAapHH  HWQPOJAJIOBYM  MKTUCOAUN  TyHIyHYajapra
(kaTeropusiapra) Mypoxkaar KuituHaau[6.21.].

Terminologiya keng ma’noda, umumadabiy leksikaning bir gatlami bo‘lib,
ijtimoiy hayotning turli sohalarida qo‘llaniladigan terminologik birliklar majmuidir.
Tor ma’noda, fan va texnika, ishlab chigarishning ma’lum bir sohasiga oid terminlar
tizimi yig‘indisini tashkil etadi[2.48].

Ingliz va o‘zbek tillarida igtisod diskursiga oid terminlarning leksik-semantik
xususiyatlarini tadqiq etish hozircha batafsil va majmuaviy tarzda o‘rganilmaganligi
bilan xarakterlanadi. Jumladan, ingliz tilidagi igtisodiy tushunchalar o‘zbek tilida to‘la
gamrab olinmaganligi bilan, sayoz bayon gilinganligi bilan izohlashimiz mumkin.
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Tadgiqotchi N.B.Abdurashitova fikricha, frazeologik birlik (yoki turg‘un ibora) dunyo
manzarasini aks ettiradigan lisoniy vositadir. Insonning ma’lum bir ob’ektga bo‘lgan
munosabati iboralar orgali vogelanadi, idrok etuvchi shaxs hissiyotini namoyon giladi
va atrofda kechayotgan vogea- hodisalarga nisbatan munosabatini ifodalaydi.
Ma’lumki, turg‘un iboralar har bir xalgning noyob boyligidir. Iboralar avloddan
avlodga madaniy merosni, gadriyatlarni yetkazadigan muhim manba hisoblanadi.
Ularning ma’nosida afsonalar, milliy qadriyatlar, urf-odatlar, udumlar, hayot tarzi va
boshga gimmatli milliy-madaniy va ma’rifiy-diniy axborot aks etadi. Bundan tashqari,
iboralar tarixiy vogealar va tarixiy shaxslar bilan o‘zaro chambarchas bog‘langan
bo‘lishi ham mumkin. Ularning mazmunida hatto diniy bilimlar va dinga oid
tushunchalar ham o‘z aksini topgan. Tilshunoslikda aksariyat hollarda iboralarga
nisbatan frazeologik birlik sifatida garaladi. Frazeologik tizimning milliy-madaniy
muammolari hozirgi kunga kelib, ko‘plab tilshunoslarning tadgiqot ob’cktiga
aylanayotganligi bejiz emas, albatta[7,67.].

Ingliz tilidagi War-torn economy (tarjimada esa, urush tufayli yirtilgan igtisod)
iborasi o‘zbek tili frazeologiyasida o‘z muqobilini yoki analogini topa olmaydi, chunki
u milliy xususiyatga ega. Shu bois, uni bir tildan ikkinchi tilga o‘girishda fagatgina
leksik tarjimaga asoslanib, mazmunini tinglovchiga yetkazish mumkin. Shuning uchun
ham mazkur ibora ozbek tilida urush tufayli zaiflashgan iqtisod frazasi bilan muqobil
hisoblanadi. Ba’zi iqtisodga oid tushunchalarning semantikasi ikkala tilda ham bir
biriga muvofiq keladi. Masalan, ingliz tilida devolution/revolution of the
currency[8,96.] iborasi ma’lum bir pul birligi giymatining masalan, so‘mning boshqga
pul birliklari gqiymatiga nisbatan tushishi yoki ko‘tarilishiga nisbatan ishlatiladi va bu
frazaning o‘zbek tilida anologi mavjud. Ya’ni, leksik tarjima gilinganda to‘g‘ridan
to‘g‘ri mugobilini topa oladi.

Igtisodiyoti zaif bo‘lgan davlatlarga nisbatan igtisodiyotini izohlashda ko‘pincha
ingliz tilida ailing economy[8,97.] iborasi qo‘llaniladi. Bunday iborani ifodalavchi
frazeologiya o‘zbek tilida mavjud bo‘lmasa-da, o‘zbek tili frazeologik zahirasida
bunday iborani ifodalovchi ehtimolli muqobillari sifatida quyidagi terminlar faol
ishlatiladi: nochor igtisod [9], goloq igtisod [10], zaif igtisod [11] va boshgalar.

O‘zbek va ingliz tillarida iqgtisodga oid yondosh so‘zlar (collacations), frazali
strukturalar (idiomatic structures) har doim ham o‘girilganda o°‘z analogini topmasa
ham leksik-semantik ma’nosiga asoslanishi lozim bo‘ladi. Chunki, Yangi
O‘zbekistonda yuqori malakali igtisodchilar tayyorlab chigarish hamda
respublikamizda xalgaro va xorijiy igtisodiyot amaliyotini hisobga olgan holda milliy
rivolanishimiz uchun milliy terminologiyani ishlab chigish va amaliyotga tadbiq etish
lozim bo‘ladi. Shu asosda iqtisodiy o‘quv terminologik lug‘atlarni ishlab chigish
lozim. Bunday lug‘atlarga iqtisodiyot sohasiga tegishli bo‘lgan yondosh so‘zlar,
iboralar, evfemizmlar kiradi. Masalan, pulsiz golish, ya’ni bir chagasiz golish ma’nosi
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ingliz tilida - | am broke yoki | am skint iborasi bilan qo‘llaniladi. Bu iboralar norasmiy
hisoblanib asosan og‘zaki nutqda yoki ko‘cha tilida foydalaniladi.

| was broke at the end of last month. - O‘tgan oyda hech ganday pulsiz goldim.

Bu iborani aksini ifodalashda I am rolling in it this month o‘zbek tilida Bu oyda
pulga ko‘milib goldim iborasiga to‘g‘ri keladi.

Yana ingliz tili nutgida faol ishlatiladigan idiomatik struktura to make ends meet
— ehtiyojlarni gondirish o‘zbek tilida ro‘zg‘or tebratish, gora gozon qgaynatish kabi
iboralarga anonim bo‘la oladi.

Xynoca cudatuaa UIYHH TabKUAJAIl YPUHIUKH, KaMHUATAArd axOoopoT
OKMMHMHHMHI KaJa/UlalllyBU XamJa TEXHOJIOTMSIHMHI TaKOMWJUIAIIYBM TEPMHUH Ba
TOTEPMHUH CYy37ap YpTacuaru YerapaHuir Oup-oupura sskuHIalyBura cabad oynaau.
@aH Ba TEXHUKA IOTYKJIAPUHUHT OMMaBUMJIAITYBU 3Ca HEOJIOTM3MIIAPHH TEPMUHIIApTa
€KM MYHTa3aM IIaKJI[a WIUJIATWIAAWrad cysjapra aujlaHTupaau. XyCcycaH, UKTUCOT
coxacura JJOUp TePMUHJIAPHH YpraHUI, OUp TOMOH/IaH, THJIHUHT JEKCUK KAaTJIaMUHU
Vyprauuuiaad uoopat 0yica, MKKUHYA TOMOHAaH, TUTHUHT JIEKCUK KaTJlaMua MaBxKy/
TOp JOMPATUTH HEOJOTM3MIIAPDHU WIMHIM-HAa3apuil YpraHuil Xam XucoOJiaHaIu.
Tepmunnapan oMMAaOOIUIMTH  WOKTUMOWM OHIJIa Y3/alliraH Cy3jdapHU  KEHT
KYJUIaHuuiu oOunad 6ornuk 6ynaau. by aca ¥3-y3uaan kuécianaéTrad TUUIAPHUHT
¥3apo TaJKUKUHU 3apypusarra aimantupaav. Anabuil Twijla KaHYajduK KapJIoll
OynmaraH TWUIApAard CY3JapHUHT KUpPUO Kenuiid OujlaH mparMa-JTMHIBUCTHUK
MMKOHHUATIAPHUHT 00MMO OOpUIIMHU KYPUILIUMHU3 MYMKHH.
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